




























































































































































































































































A N N E X E S



 

Annexe 1 
 
 

LETTRE OU GROUPE DE LETTRES DISTINCTIF DU PAYS DU 
PORT D'ATTACHE OU DU LIEU D'IMMATRICULATION 

DES BÂTIMENTS 
 

(Liste indicative) 
 

A : AUTRICHE 

B : BELGIQUE 

BG : BULGARIE 

BIH  : BOSNIE-HERZEGOVINE 

BY : BIELORUSSIE 

CH : SUISSE 

CZ : REPUBLIQUE TCHEQUE 

D : ALLEMAGNE 

F : FRANCE 

FI : FINLANDE 

HR : CROATIE 

HU : HONGRIE 

I : ITALIE 

L : LUXEMBOURG 

LT : LITUANIE 

MD : REPUBLIQUE DE MOLDAVIE 

MLT : MALTE 

N : PAYS-BAS 

NO : NORVEGE 

P : PORTUGAL 

PL : POLOGNE 

R : ROUMANIE 

RUS : FEDERATION DE RUSSIE 

SE : SUEDE 

SI : SLOVENIE 

SRB : SERBIE 

SK : SLOVAQUIE 

UA : UKRAINE 
 
 

Annexe 2 
 

(sans objet) 
 

1.12.2011



Annexe 3

SIGNALISATION DES BATIMENTS

I. Généralités

1. Les croquis ci-après n'ont qu'un caractère indicatif ; il convient de se référer au texte du règlement, qui seul fait foi.

2. Les convois poussés, dont les dimensions maximales ne dépassent pas 110 m sur 12 m sont considérés comme bâtiments 
motorisés isolés de même longueur.

3. Explications :

feu fixe feu fixe feu pavillon ou panneau
visible de tous sur un arc scintillant d'une longueur et d'une

les côtés d'horizon limité largeur de 1 m au moins

ballon cylindre cône bicône

Un feu non visible pour l'observateur comporte au centre un point.

Les croquis sur fond noir représentent la signalisation de nuit.



135°

112° 30’

225°

112° 30’

4

3

2

1

- 2 -

SIGNALISATION DE NUIT CROQUIS SIGNALISATION DE JOUR

Art. 3.01 Définitions et application
ch. 1:  arc d'horizon sur lequel le feu de mât, les feux de côté et le feu de poupe sont visibles

Art. 3.08 Bâtiments motorisés isolés
ch. 1:  Longueur 110 m au plus

Art. 3.08 Bâtiments motorisés isolés
ch. 2:  Longueur dépassant 110 m

Art. 3.09  Convois remorqués 
ch. 1:  Le bâtiment motorisé en tête du convoi, lorsqu'il n'y en a qu'un seul



6

5

7

8
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SIGNALISATION DE NUIT SIGNALISATION DE JOURCROQUIS

Art. 3.09 Convois remorqués
ch. 2: chacun des bâtiments motorisés en tête du convoi, lorsqu'il y en a plusieurs naviguant l'un à côté de l'autre

Art. 3.09 Remorquage
ch. 3: bâtiments remorqués

Art. 3.09 Remorquage
ch. 3 : lorsqu’une longueur du convoi dépasse 110 m

Art. 3.09 Remorquage
ch. 3, lettre b: lorsqu'une longueur du convoi comprend une rangée de plus de deux bâtiments accouplés



9

10

11

12
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1.12.2013

SIGNALISATION DE NUIT SIGNALISATION DE JOURCROQUIS

Art. 3.09 Remorquage
ch. 4: bâtiments remorqués en dernière longueur du convoi

Art. 3.09 Remorquage
ch. 4: plusieurs bâtiments remorqués en dernière longueur du convoi

Art. 3.10 Convois poussés
ch. 1: convoi poussé

Art. 3.10 Convois poussés
ch. 1 lettre c: outre le pousseur, deux bâtiments ou plus, visibles de l'arrière sur toute la longueur



14

15

16

13
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SIGNALISATION DE NUIT CROQUIS SIGNALISATION DE JOUR

Art. 3.10 Convois poussés
ch. 2 :  deux pousseurs

Art. 3.10 Convois poussés
ch. 3 et 4 :  convois poussés remorqués

Art. 3.11 Formation à couple
ch. 1 :  deux bâtiments motorisés

Art. 3.11 Formation à couple
ch. 1 :  un bâtiment motorisé et un bâtiment non motorisé



17

18

19

20

- 6 -

SIGNALISATION DE NUIT CROQUIS SIGNALISATION DE JOUR

Art. 3.12 Bâtiments à voile

Art. 3.13 Menues embarcations
ch. 1 lettres a, b et c :  menues embarcations motorisées

Art. 3.13 Menues embarcations
ch. 1 lettres d, e et f : menues embarcations motorisées avec feux de côté placés l'un à côté de l'autre ou dans une même lanterne

Art. 3.13 Menues embarcations
ch. 1 lettre f : menues embarcations motorisées avec un feu visible de tous les côtés



21

22

23

24
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SIGNALISATION DE NUIT SIGNALISATION DE JOURCROQUIS

Art. 3.13 Menues embarcations
ch. 3 : remorquées ou menées à couple

Art. 3.13 Menues embarcations
ch. 4 : à voile

Art. 3.13 Menues embarcations
ch. 4 : à voile avec une même lanterne en haut du mât

Art. 3.13 Menues embarcations
ch. 4 : à voile avec un feu visible de tous les côtés et montrant un second feu à l'approche d'autres bâtiments



25

27a

27b

26

- 8 -

1.12.2011

SIGNALISATION DE NUIT SIGNALISATION DE JOURCROQUIS

Art. 3.13 Menues embarcations
ch. 5 : naviguant isolément, propulsées ni par un moteur ni par des voiles

Art. 3.13 Menues embarcations
ch. 1 et 6 : à voile et utilisant simultanément un moteur

Art. 3.14 Bâtiments effectuant certains transports de matières dangereuses
ch. 1 : certaines matières inflammables visées à l'ADN



28a

29

30

28b

- 9 -

1.1.2011

SIGNALISATION DE NUIT SIGNALISATION DE JOURCROQUIS

Art. 3.14 Bâtiments effectuant certains transports de matières dangereuses
ch. 2 : certaines matières nocives pour la santé visées à l'ADN

Art. 3.14 Bâtiments effectuant certains transports de matières dangereuses
ch. 3 : certaines matières explosives visées à l'ADN

Art. 3.14 Bâtiments effectuant certains transports de matières dangereuses
ch. 4 : convoi poussé



32

33

34

31
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1.12.2009

SIGNALISATION DE NUIT SIGNALISATION DE JOURCROQUIS

Art. 3.14 Bâtiments effectuant certains transports de matières dangereuses
ch. 4 : formations à couple

Art. 3.14 Bâtiments effectuant certains transports de matières dangereuses
ch. 5 : convois poussés propulsés par deux pousseurs

Art. 3.15 Bâtiments admis au transport de plus de 12 passagers et dont la longueur est inférieure à 20 m

Art. 3.16 Bacs
ch. 1 : ne naviguant pas librement



36

35

37

38
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SIGNALISATION DE NUIT CROQUIS SIGNALISATION DE JOUR

Art. 3.16 Bacs
ch. 2 :  canot ou flotteur de tête d'un bac à câble longitudinal

Art. 3.16 Bacs
ch. 3 :  naviguant librement

Art. 3.17 Bâtiments jouissant d'une priorité de passage

Art. 3.18 Bâtiments incapables de manoeuvre



40

39

41

42
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SIGNALISATION DE NUIT CROQUIS SIGNALISATION DE JOUR

Art. 3.19 Matériels flottants et établissements flottants

Art. 3.20 Bâtiments en stationnement
ch. 1 :  bâtiments au travail, à l'exception des menues embarcations, des bacs et des engins flottants

Art. 3.20  Bâtiments en stationnement 
ch. 2 :  Menues embarcations à l'exception des canots de service

Art. 3.21 Bâtiments en stationnement effectuant certains transports de matières dangereuses



43

44

45

46
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SIGNALISATION DE NUIT CROQUIS SIGNALISATION DE JOUR

Art. 3.21  Bâtiments en stationnement effectuant certains transports de matières dangereuses : convois poussés

Art. 3.21 Bâtiments en stationnement effectuant certains transports de matières dangereuses : formations à couple

Art. 3.22 Bacs stationnant à leur débarcadère
ch. 1 :  bacs ne naviguant pas librement

Art. 3.22 Bacs stationnant à leur débarcadère
ch. 2 : bacs naviguant librement



48

47

49a

49b

- 14 -

SIGNALISATION DE NUIT CROQUIS SIGNALISATION DE JOUR

Art. 3.23 Matériels flottants, établissements flottants

Art. 3.24 Bateaux de pêche stationnant avec filets ou perches

Art. 3.25 Engins flottants au travail et bâtiments échoués ou coulés
ch. 1, lettre a :  passage libre des deux  côtés



50a

50b

51

52

- 15 -

SIGNALISATION DE NUIT CROQUIS SIGNALISATION DE JOUR

Art. 3.25 Engins flottants au travail et bâtiments échoués ou coulés
ch. 1, lettres a et b :  passage libre d'un côté

Art. 3.25 Engins flottants au travail et bâtiments échoués ou coulés
ch. 1, lettre c: protection contre les remous ; passage libre des deux côtés

Art. 3.25 Engins flottants au travail et bâtiments échoués ou coulés
ch.  2 :  bâtiments échoués ou coulés ; passage libre d'un seul côté



53

54

55

56
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SIGNALISATION DE NUIT CROQUIS SIGNALISATION DE JOUR

Art. 3.26 Bâtiments et matériels flottants dont les ancres peuvent présenter un danger pour la navigation
ch. 1 et 3 :  Bâtiments et ancres

Art. 3.26 Bâtiments  matériels flottants et établissements flottants dont les ancres peuvent présenter un danger pour la navigation
ch. 2 et 3 :  Matériels flottants, établissements flottants et leurs ancres

Art. 3.26 Bâtiments, matériels flottants et établissements flottants dont les ancres peuvent présenter un danger pour la navigation
ch. 4 :  ancres des engins flottants

Art. 3.27 Bâtiments des autorités de contrôle





61

62P P
10 10

63

- 18 -

64

1.12.2018

SIGNALISATION DE NUIT SIGNALISATION DE JOURCROQUIS

Art. 3.32 Interdiction de fumer, d’utiliser une lumière ou du feu non protégés.

Art. 3.33 Interdiction de stationner côte à côte
Art. 15.07, chiffre 8, lettre a) Obligation de vigilance lors de l’avitaillement en gaz naturel liquéfié (GNL).

Art. 6.04 Croisement
ch. 3 : Croisement sur tribord.

Art. 3.08 Bâtiments motorisés naviguant seuls
ch. 3 : Bateau rapide



65

- 19 -

1.12.2018

66

SIGNALISATION DE NUIT SIGNALISATION DE JOURCROQUIS

Art. 3.34 Signalisation supplémentaire des bateaux utilisés pour la pratique de la plongée subaquatique.

Annexe 4

Annexe 5

(sans objet)

(sans objet)

Art. 2.06 Marque d’identification des bâtiments utilisant du gaz naturel liquéfié (GNL) comme combustible.
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1.12.2013



Annexe 6

SIGNAUX SONORES

Note préliminaire :

Les signaux sonores autres que les coups et volées de cloche et le signal de trois sons de tonalités différentes se suivant 
sans interruption sont constitués par l'émission d'un ou de plusieurs sons consécutifs ayant les caractéristiques
 suivantes :

- son bref, son d'une durée d'environ une seconde ;

- son prolongé, son d'une durée d'environ quatre secondes.

L'intervalle entre deux sons consécutifs est d'environ une seconde.

Toutefois, le signal "une série de sons très brefs" est constitué par une série d'au moins six sons d'une durée d'un quart de 
seconde environ chacun séparés par des pauses de même durée.

Une volée de cloche doit avoir une durée d'environ quatre secondes. Elle peut être remplacée par une série de coups de 
métal sur métal de même durée.

A. Signaux généraux

1 son prolongé "Attention"

1 son bref "Je viens sur tribord"

2 sons brefs "Je viens sur bâbord"

3 sons brefs "Je bats en arrière"

4 sons brefs "Je suis incapable de manoeuvrer"

Série de sons

très brefs "Danger imminent d'abordage"

Sons prolongés

répétés

ou "Signal de détresse"                        Article 4.04, ch. 1

Volées de

cloche
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B. Signaux de croisement
Croisement prévu sur bâbord

cas normal : 1 son bref du "Je veux croiser à bâbord"
montant Article 6.04, ch. 4
1 son bref de "D'accord, croisez à bâbord"
l'avalant Article 6.04, ch. 5

dérogation : 2 sons brefs de "Pas d'accord, croisez à tribord"
l'avalant Article 6.05, ch. 2
2 sons brefs du "D'accord, je croiserai à tribord"
montant Article 6.05, ch. 3

Croisement prévu sur tribord

cas normal : 2 sons brefs du "Je veux croiser à tribord"
montant Article 6.04, ch. 4
2 sons brefs de "D'accord, croisez à tribord"
l'avalant Article 6.04, ch. 5

dérogation : 1 son bref de "Pas d'accord, croisez à bâbord"
l'avalant Article 6.05, ch. 2
1 son bref du "D'accord, je croiserai à bâbord"
montant Article 6.05, ch. 3

C. Signaux de dépassement
Dépassement prévu à bâbord
du rattrapé

2 sons prolongés "Je veux dépasser à votre bâbord"
suivis de 2 sons
brefs du rattrapant Article 6.10, ch. 2

cas normal : Aucun signal sonore "D'accord, vous pouvez dépasser à
du rattrapé mon bâbord" Article 6.10, ch. 3

dérogation: 2 sons brefs du "Pas d'accord, dépassez à 
rattrapé mon tribord" Article 6.10, ch. 4
1 son bref du "D'accord, je passerai à
rattrapant votre tribord" Article 6.10, ch. 4

Dépassement prévu à tribord
du rattrapé

2 sons prolongés "Je veux dépasser à votre tribord"
suivis d'un son bref Article 6.10, ch. 2
du rattrapant

cas normal : Aucun signal sonore "D'accord, vous pouvez dépasser
du rattrapé à mon tribord" Article 6.10, ch. 3

dérogation : 1 son bref du "Pas d'accord, dépassez à mon bâbord"
rattrapé Article 6.10, ch. 4
2 sons brefs du "D'accord, je passerai à votre bâbord"
rattrapant Article 6.10, ch. 4
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1.12.2018

A.9

(voir article 6.20, ch. 1, lettre e) et 15.07, ch. 8, lettre b))

A.10

(voir article 6.24, ch. 2, lettre a)

A.11

vous mettre en marche

(voir article 6.28bis, ch. 1 lettre c)
ou

A.12

A.13

A.14

A.15

A.16

motorisés ni à voile

A.17

A.18

Interdiction de créer des remous
ou

Interdiction de passer en dehors de l'espace indiqué

Interdiction de passer, mais préparez-vous à

Navigation interdite aux bâtiments motorisés

(article 6.22, chiffre 2, lettre b)

(sans objet)

Interdiction de pratiquer le ski nautique

Interdit aux bâtiments à voile

Interdit aux bâtiments qui ne sont ni

Interdiction de pratiquer la planche à voile

Interdiction de pratiquer la moto aquatique







VHF

VHF
11

UKW

UKW
11

- 6 -

1.6.2018

B.11

B.12

a) Obligation d'utiliser la radiotéléphonie

(voir article 4.05, chiffre 5)

b) Obligation d'utiliser la radiotéléphonie sur la voie indiquée

(voir article 4.05, chiffre 5)

Exemple : voie 11

Obligation d’utiliser les points de raccordement au réseau électrique à terre

(voir article 7.06, chiffre 3)
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D. Signaux de recommandation

D.1 Passe recommandée

a) dans les deux sens
(voir article 6.25 ch. 2, lettre a)

b) dans le seul sens indiqué
(le passage en sens inverse
étant interdit) ou
(voir article 6.25, ch. 2, lettre b)

D.2 Recommandation de se tenir
dans l'espace indiqué
(voir article 6.24, ch. 2, lettre b)

D.3 Recommandation de se diriger
dans le sens de la flèche

dans le sens du feu fixe vers
le feu rythmé (isophase)
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1.12.2009

E.11

E.12

E.13

E.14

E.15

E.16

E.17

E.18

E.19

Fin d'une interdiction ou d'une obligation valable pour

un seul sens de navigation ou fin d'une restriction

(sans objet)

Poste d'eau potable

Poste téléphonique

(sans objet)

(sans objet)

Autorisation de pratiquer le ski nautique

Autorisé aux bâtiments à voile

Autorisé aux bâtiments qui ne sont ni motorisés

ni à voile



UKW
18

VHF
18
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1.12.2011

Autorisation de pratiquer la planche à voile

Service radiotéléphonique d'informations nautiques

exemple : voie 18

Autorisation de pratiquer la moto aquatique

(waterscooter, jetski, etc.)

Marques de crues

(voir article 10.01)

Marque I

niveau de référence

Marque II

niveau de référence

Les marques sont inscrites en couleur claire sur fond sombre

ou en couleur sombre sur fond clair.

sans objet

Branchement électrique à terre disponible

E.20

E.21

E.22

E.23

E.24

E.25





Douane Bac

R

- 16 -

400 V ~

1.12.2011

3. Cartouches comportant des explications ou indications complémentaires. Ces cartouches sont placés en-dessous du

signal principal.

Exemples :

Arrêt pour la douane Attention : Bac

Donnez un son prolongé Rade

(voir article 14.01, ch. 1)

Branchement pour 400 V~ disponible



1.12.2020

Annexe 8

BALISAGE DE LA VOIE D’EAU

I. GENERALITES

1. Balises

2. Définitions

Sur le Rhin, la voie d’eau, le chenal navigable ainsi que les points dangereux et les obstacles ne sont pas constamment

balisés.

Les balises flottantes utilisées sont ancrées à 5 m environ en dehors des limites qu'elles indiquent.

Les épis et les bancs médians peuvent être balisés à l'aide de balises flottantes ou fixes. Celles-ci sont placées en général aux

extrémités des épis et des bancs médians ou devant ceux-ci.

Il faut se tenir à une distance suffisante des balises pour ne pas courir le risque de s'échouer ou de heurter un obstacle.

Chenal navigable : partie de la voie d’eau dans laquelle des largeurs et des mouillages déterminés sont

entretenus autant que possible pour la navigation de transit.

Eaux navigables :

Côté droit/côté gauche : les désignations "côté droit", "côté gauche" de la voie d’eau ou du chenal

navigable s'entendent pour un observateur tourné vers l'aval.

Feu : feu caractéristique servant au balisage.

Feu fixe : feu donnant une lumière ininterrompue dont l'intensité et la couleur restent

constantes.

Feu rythmé : feu donnant une lumière à interruptions régulières mais dont l'intensité et la

couleur restent constantes.

Les feux rythmés suivants sont utilisés

- feu à occultations régulières

ou

à occultations groupées

- feu isophase

- Feu scintillant

période

Période

période

partie de la voie d’eau utilisée par la navigation de transit en fonction des

conditions locales.
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1.12.2020

II. BALISAGE DU CHENAL NAVIGABLE

1. Côté droit

2. Côté gauche

3. Bifurcation

Couleur : rouge Fig. 1

Forme : bouée cylindrique (également bouée lumineuse), espars

voyant (le cas échéant) : cylindre rouge

feu (le cas échéant) : feu rouge rythmé

(en général avec réflecteur radar)

Couleur: vert Fig. 2

Forme : bouée conique (également bouée lumineuse), espars

voyant (le cas échéant) : cône vert, pointe en haut

feu (le cas échéant): feu vert rythmé

(en général avec réflecteur radar)

Couleur : à bandes horizontales rouges et vertes Fig. 3

Forme : bouée sphérique (également bouée lumineuse), espars

voyant (le cas échéant) : ballon à bandes horizontales rouges et vertes

feu (le cas échéant) : feu blanc scintillant ou isophase

(en général avec réflecteur radar)
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1.12.2020

4. Exemple d'application (fig. 1 à 3)

III.BALISAGE DE LAVOIE D’EAU ET DES OBSTACLES DANS OUALAVOIE D’EAU

A. Balises fixes

1. Côté droit

2. Côté gauche

3. Bifurcation

Fig. 4

Couleur : rouge

Forme : poteau avec voyant

voyant : cône rouge - pointe en bas

feu (le cas échéant) : feu rouge rythmé

Fig. 5

Couleur : vert

Forme : poteau avec voyant

voyant : cône vert - pointe en haut

feu (le cas échéant) : feu vert rythmé

Fig. 6

Couleur : rouge-vert

Forme : poteau avec voyant

voyant : cône rouge - pointe en bas au-dessus d'un cône vert - pointe en haut

feu (le cas échéant) : feu blanc scintillant ou isophase

Fig. 7
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1.12.2020

4. Dérivations, embouchures et entrées de ports

B. Balises flottantes

1. Côté droit

2. Côté gauche

Aux abords de dérivations, d'embouchures et d'entrées de ports, les protections de berges des 2 côtés de la voie d’eau

peuvent être signalées jusqu'à la pointe du môle de séparation par les balises fixes visées aux points 1 et 2, figures 5 et 6.

La navigation entrant dans le port est considérée comme montante.

Couleur : bandes horizontales rouges et blanches Fig. 8

Forme : bouée-espars (également bouée lumineuse), espars

voyant : cylindre rouge

feu (le cas échéant) : feu rouge rythmé

(en général avec réflecteur radar)

Couleur : bandes vertes et blanches Fig. 9

Forme : bouée-espars (également bouée lumineuse), espars

voyant : cône vert - pointe en haut

feu (le cas échéant) : feu vert rythmé

(en général avec réflecteur radar)
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1.12.2020

C. Exemple d'application du balisage conformément aux croquis 5 à 9 pour une voie d’eau avec dérivation,

embouchure et entrée de port

Port

(amont)

Fig. 10
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1.12.2020

IV AUTRES POSSIBILITES DE BALISAGE DES POINTS DANGEREUX ET DES OBSTACLES DANS LA

VOIE D’EAU

1. Passage autorisé du côté libre sans réduction de la vitesse

de nuit de jour

Côté interdit Côté interdit

un feu rouge signal d'interdiction A.1

ou

un ballon rouge

Côté libre Côté libre

deux feux verts signal d'autorisation E.1

superposés

ou

2 bicônes verts

superposés

Exemple :

de nuit de jour

Fig. 11

Fig. 12
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2. Passage autorisé du côté libre à vitesse réduite (éviter de causer des remous)

de nuit de jour 

Côté interdit Côté interdit

un feu rouge un pavillon rouge
ou panneau rouge

Côté libre Côté libre

un feu rouge au-dessus un pavillon ou panneau
d’un feu blanc rouge au-dessus d’un

pavillon ou panneau
blanc

Fig. 13

Exemple : de nuit de jour 

Fig. 14



<50m
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10/98

V. BALISAGE SUPPLEMENTAIRE POUR LA NAVIGATION AU RADAR (si nécessaire)
A. Balisage des cibles de radar

1. Flotteurs jaunes avec réflecteurs radar 
(par exemple : placés à l'amont et à l'aval des piles)

Fig. 15
2. Perche avec réflecteur radar à l'amont et à l'aval des piles de pont

Fig. 16
B. Balisage des lignes aériennes

1. Réflecteurs radar fixés sur la ligne aérienne
(donnant comme image radar une série de points pour identifier la ligne aérienne)

Fig. 17

2. Réflecteurs radar placés sur des flotteurs jaunes disposés par paire près de chaque rive
(chaque paire donnant comme image radar 2 points l'un à côté de l'autre pour identifier la ligne aérienne)

Fig. 18



 

Annexe 91 
AVERTISSEURS LUMINEUX SUR LE SECTEUR OBERWESEL - St. GOAR p.k. 548,50 - 555,43 

 
 

                                                           
1  L’annexe 9 a été adoptée définitivement (Résolution 2015-II-17). 

1.12.2016
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Annexe/Anlage/Bijlage 10 
 

 
 
 
 
 

MODELE DE CARNET DE CONTROLE DES HUILES USEES 
 

(Article 15.05 RPNR ; annexe 2, appendice I CDNI1) 
 
 

MUSTER FÜR DAS ÖLKONTROLLBUCH 
 

(§ 15.05 RheinSchPV; Anlage 2, Anhang I CDNI1) 
 
 

MODEL VOOR HET OLIE-AFGIFTEBOEKJE 
 

(Artikel 15.05 RPR; bijlage 2, aanhangsel I CDNI1) 
 
 
 

_____________________________________ 
 
 
 
 
 

CARNET DE CONTRÔLE DES HUILES USEES 
 
 
 

ÖLKONTROLLBUCH 
 
 
 

OLIE-AFGIFTEBOEKJE 

 
1  Convention relative à la collecte, au dépôt et à la réception des déchets survenant en navigation rhénane et intérieure (CDNI) 

Übereinkommen über die Sammlung, Abgabe und Annahme von Abfällen in der Rhein- und Binnenschifffahrt (CDNI) 
Verdrag inzake de verzameling, afgifte en inname van afval in de Rijn- en binnenvaart (CDNI) 

1.12.2011 



 

Page/Seite/Bladzijde 1 
 
 

N d'ordre : 
Laufende Nr.:  ........................................  
Volgnummer: 

 
 
 
 
 
 
 
 .................................   .........................................................................................................................................  
Type du bâtiment  Nom du bâtiment 
Art des Fahrzeugs Name des Fahrzeugs 
Aard van het schip Naam van het schip 
 
 
Numéro européen unique d'identification des bateaux :1 
Einheitliche europäische Schiffsnummer:  .......................................................  
Uniek Europees scheepsidentificatienummer: 
 
 
Lieu de délivrance : 
Ort der Ausstellung:  ................................................................................................................................  
Plaats van afgifte: 
 
 
Date de délivrance : 
Datum der Ausstellung:  ................................................................................................................................  
Datum van afgifte: 
 
 
Le présent carnet comprend   ..........  pages. 
Dieses Buch enthält   ..........  Seiten. 
Dit boekje telt   ..........  bladzijden. 
 
 
 
 
 
Cachet et signature de l'autorité qui a délivré le présent carnet 
Stempel und Unterschrift der Behörde, die dieses Ölkontrollbuch ausgestellt hat 
Stempel en ondertekening van de autoriteit die het boekje heeft afgegeven 
 
 
 
  ....................................................................................................  

 
 
 
 
 
 
 

 
1  Cet alinéa a été adopté définitivement (Résolution 2018-II-11). 

1.12.2019 



 

Page/Seite/Bladzijde 2 
 
 

Etablissement des carnets de contrôle des huiles usées 
 
Le premier carnet de contrôle des huiles usées, muni sur la page 1 du numéro d'ordre 1, est délivré 
par une autorité compétente sur présentation du certificat de visite en cours de validité ou d'un autre 
certificat reconnu comme étant équivalent. Cette autorité appose également les indications prévues 
sur la page 1. 
 
Tous les carnets suivants seront établis et numérotés dans l'ordre par une autorité compétente. 
Toutefois, ils ne doivent être remis que sur présentation du carnet précédent. Le carnet précédent 
doit recevoir la mention indélébile "non valable". Après son renouvellement, le carnet précédent 
doit être conservé à bord durant au moins six mois à compter de la dernière inscription. 
 
 

Ausstellung der Ölkontrollbücher 
 
Das erste Ölkontrollbuch, versehen auf Seite 1 mit der laufenden Nummer 1, wird von einer 
zuständigen Behörde gegen Vorlage des gültigen Schiffsattestes oder eines als gleichwertig 
anerkannten Zeugnisses ausgestellt. Sie trägt auch die auf Seite 1 vorgesehenen Angaben ein. 
 
Alle nachfolgenden Kontrollbücher werden von einer zuständigen Behörde mit der Folgenummer 
nummeriert und ausgegeben. Sie dürfen jedoch nur gegen Vorlage des vorhergehenden 
Kontrollbuches ausgehändigt werden. Das vorhergehende Kontrollbuch wird unaustilgbar 
„ungültig“ gekennzeichnet. Nach seiner Erneuerung muss das vorhergehende mindestens sechs 
Monate nach der letzten Eintragung an Bord aufbewahrt werden. 
 
 

Afgifte van het olie-afgifteboekje 
 
Het eerste olie-afgifteboekje, daartoe op bladzijde 1 voorzien van het volgnummer 1, wordt door 
een bevoegde autoriteit op vertoon van het geldige certificaat van onderzoek of van een 
gelijkwaardig erkend bewijs afgegeven. Deze autoriteit vult tevens de gegevens op bladzijde 1 in. 
 
Alle volgende olie-afgifteboekjes worden door een bevoegde autoriteit afgegeven nadat deze 
daarop het aansluitende volgnummer heeft aangebracht. Ieder volgend olie-afgifteboekje mag 
echter slechts na overleggen van het vorige boekje worden afgegeven. Het vorige boekje wordt op 
onuitwisbare wijze als „ongeldig” gemerkt. Na het verkrijgen van een nieuw olie-afgifteboekje 
moet het voorgaande boekje gedurende tenminste zes maanden na de laatste daarin vermelde datum 
van afgifte aan boord worden bewaard. 
 
 
 
 

1.12.2011



 

Page 3 et suivantes/Seite 3 und folgende/Bladzijde 3 en volgende 
 
 

1. Déchets huileux et graisseux survenant lors de l'exploitation du bâtiment acceptés/ 
Akzeptierte öl und fetthaltige Schiffsbetriebsabfälle/ 
Geaccepteerde olie- en vethoudende scheepsbedrijfsafvalstoffen:  
 

1.1 Huiles usées/Altöl/afgewerkte olie  ............................  l 
 
1.2 Eau de fond de cale de/Bilgenwasser aus/Bilgewater van 
 

Salle des machines arrière/Maschinenraum hinten/ 
machinekamer achter  ............................  l 
Salle des machines avant/Maschinenraum vorne/ 
machinekamer voor  ............................  l 
Autres locaux/Andere Räumen/andere ruimten  ............................  l 
 

1.3 Autres déchets huileux ou graisseux/ 
Andere öl- oder fetthaltige Abfälle/ 
Overige olie- of vethoudende afvalstoffen: 

 
Chiffons usés/Altlappen/gebruikte poetslappen  ............................  kg 

Graisses usées/Altfett/afgewerkt vet  ............................  kg 
Filtres usés/Altfilter/gebruikte filter  ............................  pièces/Stück/stuk 
Récipients/Gebinde/verpakkingen  ............................  pièces/Stück/stuk 
 

2. Notes/Bemerkungen/Opmerkingen: 
 
2.1 Déchets refusés/Nicht akzeptierte Abfälle/ 

niet geaccepteerd afval  .............................................................................................................  

 ...........................................................................................................................................................  
 ...........................................................................................................................................................  

 
2.2 Autres remarques/Andere Bemerkungen/overige opmerkingen: 

 ...........................................................................................................................................................  
 ...........................................................................................................................................................  
 

Lieu Date 
Ort  ...............................................................  Datum  ........................................  
Plaats Datum 

 
 
 
Cachet et signature de la station de réception 
Stempel und Unterschrift der Annahmestelle 
Ondertekening en stempel van de ontvangstinrichting 
 
 
 
 ......................................................................................  

 

1.12.2011



 

Annexe 111 
 

DONNEES A SAISIR DANS L'APPAREIL AIS INTERIEUR : INDICATIONS CONCERNANT LE STATUT 
NAVIGATIONNEL ET LE « POINT D'ACQUISITION DE L'INFORMATION RELATIVE A LA POSITION 

A BORD DU BATIMENT » 
 
 
1. Statut navigationnel 

 
0 under way using engine en cours de voyage avec utilisation du moteur 

1 at anchor à l'ancre 

2 not under command non maître de sa manœuvre 

3 restricted manoeuvrability manœuvrabilité restreinte 

4 constrained by her draught restreint par son enfoncement 

5 moored amarré 

6 aground échoué 

7 engaged in fishing activité de pêche 

8 under way sailing navigation à voile 

9 à 13 reserved for future uses  réservé pour un usage ultérieur  

14 AIS-SART (active) AIS-SART (actif) 

15 Not defined  non défini  

 
2. Point d'acquisition de l'information relative à la position à bord du bâtiment  
 

Le conducteur doit saisir les valeurs A, B, C et D avec une précision de 1 m. 
 
La dimension A est orientée vers la proue. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Indications concernant les valeurs W, L, A, B, C, D d'un bâtiment 

 

                                                           
1  L’annexe 11 a  été adoptée définitivement (Résolution 2013-II-16). 

1.12.2014
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Indications concernant les valeurs W, L, A, B, C, D d'un convoi 

 
 
 

 
 

1.12.2015



 

Annexe 121 
 

LISTE DES CATEGORIES DE BATIMENTS ET DE CONVOIS 
 
Désignation : 

- automoteur-citerne 

- automoteur ordinaire 

- péniche de canal 

- remorqueur 

- pousseur 

- chaland-citerne 

- chaland ordinaire 

- barge-citerne 

- barge ordinaire 

- barge de navire 

- bateau d'excursions journalières 

- bateau à cabines 

- bateau rapide 

- engin flottant 

- bâtiment de chantier 

- bateau de plaisance 

- convoi poussé 

- formation à couple 

- convoi remorqué 

- bâtiment (type inconnu). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1 L’annexe 12 a été adoptée définitivement (Résolution 2017-I-11). 

1.12.2018 
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1.12.2018 



 

Annexe 131 

 

LISTE DES CERTIFICATS ET AUTRES DOCUMENTS DEVANT SE TROUVER À BORD 

CONFORMÉMENT À L'ARTICLE 1.10 DU RPNR 

 

La colonne « Base juridique » figurant dans le tableau ci-après fait référence aux règlements, conventions et 

arrangement administratif suivants : 

- Règlement relatif au personnel de la navigation sur le Rhin (RPN), 

- Règlement de visite des bateaux du Rhin (RVBR), 

- Standard européen établissant les prescriptions techniques des bateaux de navigation intérieur 

(ES­TRIN), 

- Accord européen relatif au transport international des marchandises dangereuses par voies de navigation 

intérieures (ADN), 

- Convention relative à la collecte, au dépôt et à la réception des déchets survenant en navigation rhénane 

et intérieure (CDNI), 

- Convention relative au jaugeage des bateaux de navigation intérieure, conclue à Genève, le 15 février 

1966 (Convention du 15 février 1966), 

- Arrangement régional relatif au service de radiocommunications sur les voies de navigation intérieure. 

 

Catégorie 

Listes des certificats et autres documents devant se 

trouver à bord conformément à l'article 1.10 du 

RPNR 

Base juridique 

1. Bâtiments 

1.1 Le certificat de visite ou le document en tenant lieu, ou 

un certificat reconnu équivalent 

RVBR, article 1.04 

1.2 L'attestation d'appartenance à la navigation rhénane Résolution CCNR 2015-II-10 

1.3 Le certificat de jaugeage du bâtiment Convention du 15 février 1966 

2. Équipage 

2.1 Une patente du Rhin ou un autre certificat de conduite 

reconnu équivalent en vertu du Règlement relatif au 

personnel de la navigation sur le Rhin pour le secteur à 

parcourir et, pour les autres membres de l'équipage, le 

livret de service dûment rempli ou une grande patente 

ou un certificat de conduite reconnu équivalent en vertu 

dudit Règlement; pour les certificats de conduite 

reconnus équivalents, le conducteur doit en outre 

posséder sur certains secteurs l’attestation de 

connaissances de secteur exigée en vertu du Règlement 

relatif au personnel de la navigation sur le Rhin 

RPN, article 3.02 

 
1 L’annexe 13 a été adoptée définitivement (Résolution 2019-II-16). 

1.12.2020 
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1.12.2020 

Catégorie 

Listes des certificats et autres documents devant se 

trouver à bord conformément à l'article 1.10 du 

RPNR 

Base juridique 

2.2 Le livre de bord dûment complété, y compris 

l'attestation visée à l'annexe A4 du Règlement relatif au 

personnel de la navigation sur le Rhin ou une copie de la 

page du livre de bord comportant les indications 

relatives aux temps de navigation et de repos observés 

sur le bateau à bord duquel le membre d'équipage a 

effectué le dernier voyage ; à bord des bateaux 

possédant un certificat communautaire ou un certificat 

de l’Union reconnu sur le Rhin conformément à 

l’annexe O du RVBR, un livre de bord délivré par une 

autorité compétente d’un État tiers et reconnu par la 

CCNR peut se trouver à bord en remplacement du livre 

de bord délivré par une autorité compétente d’un État 

riverain du Rhin ou de la Belgique. Les livres de bord 

reconnus doivent être tenus dans au moins l’une des 

langues officielles de la CCNR 

RPN, article 3.13 

2.3 L'attestation relative à la délivrance des livres de bord RPN, article 3.13 

2.4 Un certificat d’aptitude à la conduite au radar délivré ou 

reconnu équivalent en vertu du Règlement relatif au 

personnel de la navigation sur le Rhin ; ce document 

n’est pas requis à bord si la carte-patente porte la 

mention "radar" ou si un autre certificat de conduite 

admis en vertu dudit Règlement porte la mention 

correspondante ; lorsque la Commission centrale pour la 

navigation du Rhin a reconnu comme équivalents le 

certificat de conduite et le certificat d'aptitude à la 

conduite au radar d'un État, le certificat d'aptitude à la 

conduite au radar n'est pas requis si le certificat de 

conduite porte la mention correspondante 

RPN, article 6.03 

2.5 Un certificat d'opérateur radio pour la commande de 

stations de bateau 

Arrangement régional relatif au 

service de radiocommunications sur 

les voies de navigation intérieure, 

Annexe 5 

2.6 Les attestations pour le personnel de sécurité à bord des 

bateaux à passagers 

RPN, article 5.01 et suivants 

2.7 Pour les bâtiments arborant la marque d’identification, 

visée à l’article 2.06, les attestations du conducteur et 

des membres d’équipage qui interviennent dans la 

procédure d’avitaillement  

RPN, article 4bis.02 

3. Secteurs de navigation 

3.1 L'attestation de l’autorité compétente relative à la durée 

et à la délimitation locale du chantier sur lequel le 

bâtiment peut être mis en service 

ES-TRIN, article 23.01 
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1.12.2020 

Catégorie 

Listes des certificats et autres documents devant se 

trouver à bord conformément à l'article 1.10 du 

RPNR 

Base juridique 

3.2 Sur le secteur compris entre Bâle et Mannheim pour les 

bâtiments d'une longueur supérieure à 110 m la preuve 

délivrée par une société de classification reconnue 

relative à la flottabilité, à l’assiette et à la stabilité des 

parties du bâtiment après séparation dans laquelle est 

indiqué aussi le degré de chargement à partir duquel la 

flottabilité des deux parties n’est plus assurée 

ES-TRIN, article 28.04, chiffre 2, 

lettre c) 

4. Appareil de navigation et information 

4.1 L'attestation relative à l'installation et au fonctionnement 

de l'appareil radar 

ES-TRIN, article 7.06, chiffre 1 

ES-TRIN, annexe 5, section III, 

article 9 et section VI 

4.2 L'attestation relative à l'installation et au fonctionnement 

de l'indicateur de vitesse de giration 

ES-TRIN, article 7.06, chiffre 1 

ES-TRIN, annexe 5, section III, 

article 9 et section VI 

4.3 L'attestation relative à l'installation et au fonctionnement 

d'appareils AIS Intérieur 

ES-TRIN, article 7.06, chiffre 3 

ES-TRIN, annexe 5, section IV, 

article 2, chiffre 9 

4.4 L'attestation relative au montage et au fonctionnement 

du tachygraphe ainsi que les enregistrements prescrits 

du tachygraphe 

ES-TRIN, annexe 5, section V, 

articles 1 et 2, chiffre 6 

4.5 Le ou les "certificat(s) relatif(s) à l'assignation de 

fréquences" ou la "licence de station de navire" 

 

5. Équipements 

5.1 L’attestation de contrôle des installations de gouverne 

motorisées 

ES-TRIN, article 6.09, chiffre 5 

5.2 L’attestation de contrôle de la timonerie réglable en 

hauteur 

ES-TRIN, article 7.12, chiffre 12 

5.3 Les attestations de contrôle des chaudières et aux autres 

réservoirs sous pression 

ES-TRIN, article 8.01, chiffre 2 

5.4 La copie du certificat d’agrément de type, les 

instructions du constructeur et la copie du recueil des 

paramètres des moteurs 

ES-TRIN, article 9.01, chiffre 3 

5.5 Les documents relatifs aux installations électriques ES-TRIN, article 10.01, chiffre 2 

5.6 L'attestation relative aux câbles ES-TRIN, article 13.02, chiffre 3, 

lettre a) 

5.7 Le marquage de contrôle des extincteurs portatifs ES-TRIN, article 13.03, chiffre 5 
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1.12.2020 

Catégorie 

Listes des certificats et autres documents devant se 

trouver à bord conformément à l'article 1.10 du 

RPNR 

Base juridique 

5.8 Les attestations de contrôle des installations d'extinction 

d'incendie fixées à demeure 

ES-TRIN, article 13.04, chiffre 8 

ES-TRIN, article 13.05, chiffre 9 

5.9 Les attestations de contrôle et les instructions 

d’utilisation des grues 

ES-TRIN, article 14.12, chiffres 6, 7 

et 9 

5.10 L'attestation de contrôle des installations à gaz liquéfiés ES-TRIN, article 17.13 

5.11 Le certificat d’agrément de type et l’attestation de 

maintenance de la station d’épuration de bord 

ES-TRIN, article 18.01, chiffres 5 

et 9 

5.12 Pour les bâtiments arborant la marque d’identification 

visée à l’article 2.06, le manuel d’exploitation et le 

dossier de sécurité 

ES-TRIN, article 30.03, chiffre 1 et 

annexe 8, chiffre 1.4.9  

6. Cargaison et déchets 

6.1 Les documents requis par les 8.1.2.1, 8.1.2.2 et 8.1.2.3 

de l'ADN 

ADN, 8.1.2.1, 8.1.2.2 et 8.1.2.3 

6.2 En cas de transport de conteneurs, les documents relatifs 

à la stabilité du bâtiment vérifiés par une Commission 

de visite, y compris le plan ou le bordereau de 

chargement correspondant au cas de chargement et le 

résultat du calcul de stabilité relatif au cas de 

chargement ou à un cas comparable de chargement 

antérieur ou à un cas de chargement type du bâtiment 

ES-TRIN, article 27.01, chiffre 2 

(Description des documents et visa 

de la Commission de visite) 

ES-TRIN, article 28.03, chiffre 3 

(Résultat du calcul pour les bateaux 

porte-conteneurs) 

RPNR, article 1.07, chiffre 5 

(Résultat du contrôle de stabilité et 

plan de chargement) 

6.3 Le carnet de contrôle des huiles usagées, dûment rempli RPNR, article 15.05 et annexe 10 

CDNI, annexe 2 (Règlement 

d’application), Partie A, article 2.03 

et appendice I 

6.4 Le justificatif d'approvisionnement en gazole y compris 

les reçus des transactions de rétribution du SPE-CDNI 

sur une période de 12 mois au minimum. Si le dernier 

approvisionnement en gazole a été effectué il y a plus de 

12 mois, au moins le dernier justificatif 

d'approvisionnement doit se trouver à bord 

CDNI, annexe 2 (Règlement 

d’application), Partie A, article 3.04, 

chiffre 1 

6.5 L'attestation de déchargement RPNR, article 15.08, chiffre 2 

CDNI, annexe 2 et Partie B, modèle 

de l’appendice IV  
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